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I. God saw the light, that it was good. / Consider the
lilies of the field, how they grow 7Y icH% Two
Objects Z AL OBHICWT —HEEBPSOF— re-
dundance—emphatic, emotional ; §ZEXITEIGFFE X

IO. The land flowing with milk and honey % /.y, FEE

DE—flow O FEk— milk and honey — land of plenty
—New Canaan

OI. Butter (or curds) and milk (food in destitution) —
locusts and wild honey —(luscious)locusts—St. John’s

Bread (or carob-pods) —meaning of fowl and locust
—insect ? or plant ?

I

SrEREEE (16114F, Authorized Version. AV LE§3) S HOA
21 BRI WZIEIER, BB U K UBEXAELATTL %5, £
D5HDHHH DR, LORDWETR (1881 CGFr#) —I1885F (RKD) .
Revised Version. RV (#3) BIVERIABHITLTHEAS L L
EEREHETR (1946 (Fr#) —19524F ([H#9), Revised Standard Version.
B RSV) T—BRDALXG Y B2 Lidwthid bhicdy, H5HHDITE
FHBOEELCRABELLCLOEIRFINTE TS, AlERLEL
4 fi : And God saw the light, that it was good. (AV) 2D —{]
T, RV 3% ¥ ThHHH RSV T And God saw that the light was
good. i3 U ® the light 3%\ T\%, (AV, RV, RSV r 3Bk
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7o <, B OB BEAEFE R L1 New English Bible (1961 (F#y)
—19704F ([H#D. B& : NEB) $ = zix RSV L HL,) Hilosizzst
H\WOT, HEFOWEEBZB L TELLEELE, F0oHBETTOEBTH
55, DSBS ohEB TR

Genesis 12. 14: when Abram was come into Egypt, the Egyp-

tians beheld the woman that she was fair.

2 Samuel 17. 8: Thou knowest thy father and his men, that
they be [=are] mighty men. (R LARBENTHED 2 Sam. 17.
10 Tk for all Israel knoweth that thy father is a mighty
man--- & ZEDOEID)

Genesis 32. 11: for 1 fear him, lest [=that] he will come
and smite me.

Matthew 6. 28: Consider the lilies of the field, how they grow.

Matthew 6. 25: Take no thought for [=Do not worry about]
vour life, what ye shall eaf, or what ye shall drink.

B, EXOBFEAZ 20 BAE (XRNREAF) LXx0H LChFH{E%
ED, BUDDEME LD L 2EFHOEF LA L PIE-TLIAH
BERA—ELROh2HALEADD) THOHEROWAIEXEZHEBECTSD
THBHD, AREOBLIR =4 7ACTRALTLTGRLNS ¢
Lear 1. 1. 272: 1 know you what you are. ([3ohoThE T, B
Teteteb & 55 Ab] Cordelia 23z EiXFA e bicE 5 G5
Richard IT 3. 3. 61: March on and mark King Richard how he
looks. (GRV v 771y 28, ThhbiRFIE TT - T, BELTE
EBEEBADEY v F v — FRODEDTTRXH 5, ZDLEER LA
RBEZTOHMRICVbWEWS LT A)
Twelfth Night 1. 2. 53: Conceal me what I am, and be my aid---
Tl LoFFE2MLIR\T, B TTF 3wl Ao Viola 21z
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Charles Wordsworth (53 A William Wordsworth o8 b-3) i
T 55 HIEER DWW

“The idiom is one supposed to be borrowed from the Greek. It
is certainly frequent in the ancient Greek authors, especially the
tragedians” (On Shakespeare’s Knowledge and Use of the Bible
(18644F), p.19)

Lo TWndh, LTFLIFV vrvEEZETRTIOTERLLL, o
EHWEFECHIEDIE2EFANR LN B.1300FHDIEL B 5 Cursor
Mundi ([{ER2kE2#E] oF, BE2CEM) i3 “We krnow this man
that he is without sin” (Z O ARCITBII I RIS bhoTnd) &
WEBIE B D, TIOWIEBXR LIV IEEWT see, know, hear i
LR, BERELCEHFACE VL5 T, L REFBCHNT 5, —8
DOEFEL L TRITHED#EEIDE D Bubhiclito o, HERE LVGE
RIEBDOF BRI DE WL DNET D L—

Milton, Paradise Lost I1. 990 : 1 know thee, stranger, who thou
art—That mighty leading Angel [i. e. Satan] - (JRDOEx»lz, Hix
R ERIEBFLTCWET—ROEXREREFOFHEH TTH) (Satan 28
the Anarch old (ALIhic TREOEHE] WEEXBWICKROBED S

>

Z.)

Dryden, Alexander’s Feast 133—4 : See the snakes that they
rear, How they hiss in their [i. e. the Furies’] hair.

(R, 72—V~ ADHEREL ANV OFOIbLDERTEE, (Fu-
ries 3=ZADOBEEOLH T, HERERANDY, BLoTEIEE LI T,
ZOMENRLw oLy o BEXITCTREL LI IRV EA))

Tennyson, fn Mewmoriam LXXIV, ii: So, dearest, --- I see thee
what thou art, and know Thy likeness to the wise below.

(b, WELWEI, ENNBEATHS2, FRROLEBTH5,



4
ZTLTHEOBACULETASDZ L H - T B)
ERBITHBH, TV IIBEAMELN S DRFEEEVTHHETF
B DT BRO, R emotional 7aZ LIXRE WK S THD, T=A VD
XABRZIDAABBORBENELVS, STl :
‘More than my brothers are to me’ —
Let this not vex thee, noble heart !
1 knbw thee of what force thou art
To hold the costliest love in fee. —LXXIX, i

ChEBEoZ LiMfEbhs, 22l TREHERX] LULTT, TE
@D BT ELTWEL] &2 TROT ocz L% ED
BWTELV, BRESWIBEWIHTZOREZHL T, HEREEHCE
ThTwb0h, ARRZOLTR b Thwbd0ENE, EOFEIRT,
R Y EROIROFTH S,

I know you what you are D X 5 7354, know © HEE & LT you
& what you are 5 clause ¢ D235 b, ZLHD you T <
ThXnEZHnb, Z 55 HAYsEEX Redundant Object (4x¥IHAY)
EMER 52, DEPERERLTBEX T cLdbEL2bRS !, b I
know you &\»o7dHE&— (I know) what you are *#zERID D\ X
BlFEpcEmEhcBEIRAONI 5, —BOEFETH Forgive me. /
Forgive my sins. {1 B Cixz 52 Forgive me my sins ¢ 3 =
%2 %, Forgive me t\ w7354, me FEEBPNERON SO T2 o8t
Bicgf forgive X me & my sins L ZODOEEANEEE > T3

1. Expressions like “The Egyptians beheld the woman that she

was fair” (Gen. 12. 14) are now restricted to the Bible; but in

the early periods of English this construction was quite

common.—L. Kellner, Historical Outlines of English Syntax § 94.

B Z DHEIC2OWT, THHERIO D L Th 5B R RERL

KEFEOEBBEETRLU TN Z LR TH, FHKCEERNDV-OR
BB TH B,
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& 3 B 5 b, Hear me. /Hear one word.—Hear me one word. /1 envy
vou. / I envy your beauty.—1 envy you your beauty.7s & % R R
i b (Jespersen, Modern English Grammar, 101.14. 9. R1L Z 5
WHSE, BITREAREREEAN TS, Z2o#k5 L 1 envy you—
(I envy) your beauty. & HELDHRHRENCHINDZOTRILNLAS
Bo (bold oo cif, B EFO me HB\ T you ZEEED
EBLZWRAZLLTE XS, (Cf. He asked me. / He asked a question.
— He asked me a question : He asked a question of me.)

BmEIC %V~ Redundant Object DFWRE D, Jokn 9. 8: They which
before had seen him that he wasblind --- £\~ 5 X 3 /LI DWTE X 5
&, ZODHWEE (A) DEFRIDOLRDIRLND X5 KHE—T=DONY
BTHDB, Lizhis T Luke24. 39 : Behold my hands and my feet,that
it is I myself. AT HRCRE LN B THH 525, FRDOEL it(=what
vou see) L XE—HK DT ZREDTERKLIVEE S (1B Matt.6.25
LEFD, TR LTh Z i that 3B 5D H b T, FXIL koti T
BB, AVOTFA P RBERERTI VD Aoti [ ZWAWAHIIRINT
WB—J, B Thvb, New English Bible 3 = hv %48 L € Loock
at my hands and feet. It is I myself. & 2D i Cvv b, New
International Version(NIV) (19734%), Moffatt 3R (1913F) % [F#L,
New American Bible (1970F) 2+ 3 a2 r vy CoXZ 2 <HREELE R
T X, Goodspeed (19314F) 2% for TORWEORLTL IR LIS
2= % 7\, Jerusalem Bible (19664) I ---, Yes, it is I indeed T,
emphasis #Ei> £ 5 L H LD S b5, By 7Dz The Ampli-
fied Bible(1957%F) C, B O'AV L [ LRI » T\ % . Twentieth Century
N. T. (1904F)® ---, and you will know that it is I. (3BT X 5\ 2%
BB, RXDL[FFRIELTCNBDTHES S5, ¥ A and you will know
that ZHWT Weymouth (19024F) O X oI & v v =2k GEAY 5D T
See my hands and feet — it is my very self &35 H2gRAEIEE T
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B5X5ThHb,

Z® see & consider F# { redundant objects % & BRI,
SHO—BOTEFEE L TCRRA bR %h, ¥ AV, RV, ASV (19025
@ American Standard Version) 72Xz - T\ Td, RSV ek 3 &
ChEBTHEAL DB, WS OLDHNRFEFERELAD L, AMLBEEC
DWNWTTEZ, TLIH—RB AL >5THB, ¥7 Gen. 12. 14 % ¢
s TR 3 &, NIV Tiz¥EoX{Ecdrd € the Egyptians saw that she
was a very beautiful woman. & LU T\»%%%, Jerusalem Bible i3 the
Egyptians did indeed see that the woman was very beautiful./
Moffatt R the Egyptians did mnotice that the woman was very
handsome. * MEBEHNREH L L H>TCHB008EEX V<, NEB © The
Egyptians saw that she was indeed very beautiful iz}, FXXOR
O U TR R BER A VWEHEE T35 X 5 TH B,

& ZAHT, Genesis 32. 11 2 RSV, New American Standard Bible
(19604F, ®:: NASB), Amplified BibleCiz AV, RVt R#ic for I fear
him, lest* he come:-- TH %%, Jerusalem B. 3 zZh#%* for I am
~ afraid of him; he may come and attack us--- & LT D (cf. NEB:
for I am afraid that he may come-:-), ¥7- 7 Sam. 17.8 3% NASB,
Smith #HER, Amplified B. TiZ You krow your father and his
men, that they are--- & %% NIV | you know your father and
his men; they are fighters::+ & & I ar V' TCORGTTWH5DIiT,
Luke 24.39 wBAL TR R 2 HEHE6T 5,

Amplified B. {X Matt. 6. 25 TREWXELHEE LIRS (cf. Twen-
tieth Century N. T. : Do not be anxious about your life here—what

you can get to eat or drink), 6. 28 TiZ Consider the lilies of the

1. Zo ‘lest- * A OWTiIT MRREZRYEE (B +BU
TRz Subjunctive o3| CEAEMEHAF FZEKCFEHEl £
—5(pp.9-15)) =M.
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field and [orig. ital.] learn thoroughly how they grow. & L7cDli3,
PR ZZDFEXOBICENE L BT LD THS 5,

UEZ oo BRERNARDLBE, H&OHRMENEIIZEIFRICR B
AR O THh s, Matt, 6.25 2\~ T New American
Standard Bible 235D clause OH{IC as to ZAh TS &, ¥
Goodspeed %% wondering # iz T 2oDOHOBEFREERL T3 Z i
IOHECHEXOURELYEMETDL ETHENREE LIS

NASB : do not be anxious for your life, as fo [orig. ital.] what
you shall eat, or what you shall drink ; nor for your body, as fo

[orig. ital.] what you shall put on.

Goodspeed : do not worry about your life, wondering what you

will have to eat or drink, or about your body, wondering what

yvou will have to wear.

I

H=o7 PR3EDICI DL VER - REGE - B@R » 2 ¥ =TRLFR
EFleNoTULIEF LAV bR A AT a land fAowing with milk and honey
XiZ a land that floweth with milk and honey 2% %, BB O
HFVDENIE I o T [ALEOHNLE] L LTHREETYE
T UHDBENZ X THBHH, EFETEIENSEMA? milk and honey
Ti27c<, (the) land THBH DR L K iF7av 2 & OEEHARE L, &E
BREECR DR TRTC theland X ZFE IR L T\ 5 X 5 T, flowing
with T3 that floweth with THEREBEHAULEFLTI W, & T
AREFBCR UL EFELEBbRBE IR 20bh 5, OB
AT, FOEFETHL I VEVWIDTR W To b IXTERCARYEL 5 1%
plant the garden with shrubs ¢ 5 5., = #iZ plant the shrubs in the
garden LR U T, WHEXXBRWEWHTH S, [ERENRENS UF

5] 3 bees swarm in the garden T3, the garden swarms with
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bees TH I, HTHFHEHWETCT B LOTEY, ==2—Vv—340D
History of England (ix. I) ©+T a market-place swarming with
buyers and sellers &\~ T3, % DIiF ) hovels crawling with vermin
(D&, ULBENRTAESLESTWB/NE) DX S crawl &\ 5 BhFF
IOV LN, HOXSRNI DRI S5DREFT>InEERS L,
H. G. Wells ofiliciz (Germany)--- It’s all crewling with soldiers (&
I ToTHERENIXISIILTWDS) DX RARIKLES, L,
WHWHDBIE RS L, WEME, BEEOLDROWTHVWOND DS
WEXSThsbH, [(HrRLELELT] GRAMHE v 58504 : both
men were tired out and running down with sweat (Jesp. X »). [RiTD
WT (FE#) : her face was streaming with tears now (Maxwell). K
(f1) 7e N EDS HEE - his hand was trickling with blood
(Dickens).Z D X 5 W RT3k % L,the land flowing with milk and honey
IZWEED genius THSKKEVWHTIHCELTICRLITWZ E R,
ETAHT, TOVIFFEDOECHEHELLB/L TV EA = AL /D
Modern English Grammar (Nol. 11.11.5;) &3 4RIAHEBEDOZ 54 5
FABIRZE - T3 D LB o THNTRAEKRY g, Oxford English
Dictionary (OED) 224 - CH % & ‘flow with’ © R L C, abound in’,
‘overflow with’ LB L TV BDT, 4 2 ANV VIBEOHEL O
BRI & 5 TEPDEHEGI L B BT L, HIBS25 OgERFHOREIRR
STch DEERIND, 130> DRPEFEDOFTANFEIL, FIFE, Al d 2 h
#overflow(with) ¢ L T\ %, 61 OED Bz oEKRTHWADIZ
Biblical phrase to flow with wmilk and honey WwELWTW5X 5
ThdELTWS, 1382ED Wyclif iR Exodus 3. 8 iz Aloond (=
land) that flowith (=flows) mylk and honey & & %73, Zhid Vul-
gate O in terram que fuit (=flows) lacte (=milk ; cf. lacfogen)
et melle (=honey) ZERLIDHLL, D fluit % flows LFRT
EWFEL L CIBEERE ) [ R EIED] 2L bHDT, TNEHAKL
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BL7DTHH5, 138850 Wyclif OH{FTIZ that flowith with &
DT 5, (OED & Wyclif DX U DFR%E Vulgate © barbarism
(RAGEE) #Ehicb DL RTW5, HiLeM), ZhIkFEREE TR
— DO DEMBIRILA TE I LB b, BHIZ D B 5 A LKA T abound-
ingin TH %, =2 TRWL OORMIEFRBEEORILEZHA~NTR IS,
RS EH L EH LDI3 Ronald Knox R (1944) : to take them
away into a fruitful land and large, a land that is all milk and
honey. Smith ## An American Translation (19314) ¥ X ¢ Moffatt
i a land abounding in milk and honey. U»5AiixiED Good
News Bible (19764E) Tt to a fertile and spacious land, one which
is rich and fertile &7 - T\T, T & X HEHMNA 2 o2 52 2FERY
BB BY, ToB L UAHMEIRTH S, Living Bible (19714 &
into a good land, a large land, a land ‘flowing with milk and honey”
b TbLIFIHAFTHIATERCHEBELE TS, ILLWRE L TD
vAmplified Bible (% to a land good and large, a land flowing with
milk and honey—a land of plenty ; - & E#H X EA U>>, Amplified
WO HEOEHE TS XA A BER a land of plenty & HIRERE
BREfl - T T, WP RIch D, BRI WRITEE I 1 %
New English Bible %, New International Version 3, New American
Standard Bible 3 (in)to a good and spacious land, a land flowing
with milk and honey Th %,

LLETHES EAET abounding in, rich in oOEpyZeE ¢, AL
overflowing with &R T flowing with 23MFbI T\ 5 Z L BH,
% DBMRFEROHPT, foti—> Jerusalem Bible i3 to a land where
milk and honey flow L 1L T\%, Z Z TikLC milk and honey
BEGFE LT MR (TW) 5] (DR TH S EBL TS, &
EREF Tz DR FELNL TS DX

Leviticus 20. 24 ; Numbers 13. 27, 14. 8, 16. 13, 14 ; Deuteronomy



10

11. 9, 26. 15, 27. 1, 31. 20, Joshua 5. 6 (Ll _E the land that floweih

with---)

Exodus 3. 8, 17, 13. 5, 33. 3; Jeremiak 11. 5, 32. 22 ; Ezekiel 20.

6, 15 (L E a land flowing with---)

D BT TH B, Jerusalem Bible i3 2 AFTERETEIZ LT
where milk and honey flow & 7t C\v%, ZODHIMN &V 512 Numb.
13.27 ALK 16. 14 T, B s kRicito T %, REZIRLHA
PISHE 4 EFEL OTELEDLDH L DUHCTFIHE ML DT
H5H5EBGETH, Thiz & wh <, Jerusalem Bible 21z = ® flow %
BEAETRTOBEC BRI DZBRCHEL T H0RHRODH LT
5T, KEOBREILDLEZLIELTLL 2h overflow (with) DR L
B Th X &% Jerusalem Bible 3BT\ 5 X 5 &I 5,

L HHA, flow & overflow DERIHK—ET, FIMHECTIED
nwEdbELLND, &0k flowing - LIRL T3 2 ZDIHHDE
EBXrotonFlTRbL, B& 2ub T, flow &2 gush DOET
Psalms 78. 20 : Behold, he smote the rock, that the waters gusked
oul, and the streams overflowed (AV) o gushed out |3 = T, &t
{ overflowed ZFDELXRLICIDOTH S, Zub i3 [HH] OBIE
—BL <, &L%o Participle {2 % & i milk and honey % £ TH=R
DA @ abundance 575 E L THWHLRD LEBIS R T
% (Driver, Brown and Briggs, Hebrew-English Lexicon, p. 264),
Gesenius ®© Heb.-Eng. Lex. (p.274) W3R LAHRATH 55, “Espec-
ially also of affluence, abundance with acc. [usative] of that wit’k
‘which anything flows or overflows” @5 &z Ex. 3. 8 DR &# 51\~ T
a land flowing (with) milk and honey L %% CThBo = = T with 2355
PRA 5 THBDORTHRERT, /I LR Vulgate © fluit OER
ERBNB13B2FE L H/EFTE 7c1388F D Wyclif R EBZ LR 7D,
ZHhRBEXOBECHERD BT, OED 4 Vulgate © barbarism
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AR ZOTATHB B L, LALLM E with #nx Ca land
flowing with milk and honey &3+ 513, EXRLFE L TREFLEL
THLHRTZANRLNDELDTHSD, Living Bible R 31 BHFTHLs
DLV hDOHDHZ & THHH, flow & overflow &\ 5 PXELE
BRICHETH X D % Jerusalem B, = & <{ where [rivers of] milk and
honey flow &, BRCHETHH, BEDOS 2 -2 L L TR—BELL
LoOBbhd, ¥lcFEE, £50 54 £ — P IARLSCOTE e
5 5 b

XC, A AS=ADRIFIRDOMA > % a land of plenty & L THE
N, FILWRKHEELR T OMICEZ DOV, BELE LS LFTILF
7 A Y NP o TERESEL IR Z DI L New England % New
English Canaan % 7ziZ New Canaan & FEA 75 b L\, 16305FERETH#D &
& TH5HH, Thomas Morton LW 5FENEZ DB NT, 1 VT 47
VIEEFT TV M F R #EL I LT, HE TEAMTICAA IR
ThTAHZ LB O TREBEXEICAL 7Y &« 7 5~
W — X [ 19804 #8414, pp. 248 f. 2B 2%, = DB OEEC New English
Canaan or New Canaan, Containing the Abstract of New England
(16374E) (Abstract Z#W8) K5 BD T, BEOBHBL LYK OH
DI SR TBVEALF L LHE L5 B o T2 2<, B
ADRBF LW TRERDS vF 4 7 v bEFOAERXFALE DL
WA, S a—~A VI FhDAFIENFTTIXE LK maple %<
{maple 37 FFDEE), EERLBIZZhi b (maple) sugar #1E5
ZEERBIZTZTNTDT, HEIIAFEDONR D maple sugar % molasses
(BB ofEY Fie#Ez ol 5, 1863FHED ‘G. Hamilton” © Gala-
Days iz A land flowing with maple molasses and sugar & \> 5 4]
BH B, G. Hamilton B3R v F—~ A B LK, FHOFRREFC L Iav23,
ZhiZIE New Canaan El® New England ({3 Canada) BStR D iR
THHH LB T, CRHHWODOHIFLVWREE TEE U5,
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i1

REFY vy ZPHRES, TTFELLBIUALF v FRDBEEINT
WABTN7T 4 OBYEY RICBEHNS AATHIFEZ 8D 5, &FFY
Yy DEEHS>ERHMORBEELEEBL N D, DhohiBuwzdlDb
LTWwbE, H&FT—~7OBARDOLTLR L OMFEMCHFE O thorn-
bush (X HDORE) DREIE A EIUELLWSIDODENRBRE X i,
CABREZATHIREXHS T, LELTATHD &, f{IrE - FE AT
BOLWLORTEE LA TH»AEY S AnETRT iz, HYD
A~ FTCRESTWEDT, HobWiETHoTet, BHWTRB LER
DEFTHDECDI, TH5WIHIRIEREOHKIBRIIFELM-T, &
s EBWH 7D [HEEOHNLE] ThHbH, ALEBEIBNRERD
BEOIOISTEB - TCnedl, frAaAFF+odhEROMEIREESL, B
OHIHCRBBUE (?3F) (AnEh3) ZAVERY L TNHZ0F
DYy OEHERBDOTHELLIADD LI 5Bbh, LLELREK
RIBEHRROI LY L BRIAER AR TR oled, BEhoX
FYR DAYV ENICEZ ONDZBODMTHS, LWOOREET
Bishotehr DRMEBLACE 2, ARBRCEBEWERICDRAATTFR=
DIAARN, WEIEBELERZD EWI XM {BELDOMOMETD 5,
TE2~FDEFEORNTH NWikZl (ZhDOWTRERT D) &
FEIFECREDRHT, ALEBELAFITIRW1ERD,
RURFFIZTAVEREIVHL= T bAEMNS the great fertile cres-
cent (RIEAHKMH) OWFCHD, EHREMOBRT I L - T T,
LIXUIEBRBoB LML L RIBHHFCH LN LT HTHS, £
THOALECR - T, COFLHEBEROD 51 ¥ B 732122
CONWTEZTWE, AN EHETHALDOT, 20/ ELILD 7. 15—20 %
SHTEHTLLEEIFRDIDIEED D, —RNTARRZNLBS
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Fon3B0T(ZhREBECRE~NESF YOI LEE L DR TWB)INE
ENBTHAHLOIN, TDIH>5HT7 vy vV 7OXERBbhLZ LA S, £
D=0 T+ T v Y I TEPLEENPEBDOILLEDA-TEKT

(i) 2 XMoot whbTEDITHEVWDLT, WELOLT A
EVCHOTRBALTHELTLEY, DLWzl oREmE I BTB,

(2187) ZDORF, ARZ—HHDODLE L HOFELY (fitr) F5Z LD
2, milk 28D BHDT butter LFHELRNTEGE DR,

7. 21—22 (AV) : And it shall come to pass in that day, that a
man shall nourish a young cow, and two sheep. 22 And it shall
come to pass, for the abundance of milk that they shall give he
shall eat buiter : for butter and honey shall every one eat that is
left in the land.

Z Z°C butter LFREN T Z &iFiE, MOFNRIFEER TIX curds &
THENEL, BALLIHABERI N T30, 2~V rflicd DT,
BB THD Z EIIEEV RV, #6- C mik and honey B~ TCHEET
Tl Erizh, CZRBEEFEZERLTCH2LHETRETH A 5,
land of plenty ©O£#i3 land of scanty : 370 4RTH B, “OF
BERFODETH SO TR A 38, 7.15 i Butter and honey
he shall eat LB 22, REIVFE UK BZEBEOWEL Rbh T35,

EnicBREL L CDATFRARDI AR DT XA1E 3. 4
{3 and his meat (=food) was locusts and wild honey &5 - T\ %,
MZAEBEEEER T2 2O 20/ HIEOWT, locusts 625N ig
ERINTWB, CORBBREI 77V L7 STEIPTTELRSh, B
BTREACKHBLEE TR AL CTHELZ S, AREL =L
FTOTEERLORTWSE, ERITTAACTLC LI HMOFETS
5, LicRoTanixhinicd (LBHE) 2EITwickws oRMASER
BRI, Lrdic Othello 1. iii. 354f. i, F &= -85 Hw
FBEOBEOVRE - CWw AN TCEDOER b2y v PO X 5 EHIE
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BIEASEE, rFY) — TN LEPHEESI Y ITDZ X
b5
| the food that to him now is as luscious as locusts, shall be to
~ him shortly as bitter as coloquintida.

Z @ locusts ¥ coloquintida & & P EBRECELL EETTHEED
HyoET, HIHL, BHELTCEAIRSE VS, LIXLIX carob-
tree (TS Wb D) O & L3S R, St. Jonh’s bread DHE LB
BLrEEZBHE, —~FHeda~FIEBHROIlocust TlX7, EHDOHW
HEANTNIETERALD S, &anicd OED #H/HRTCRBE, 0O
RAR—CEBRMT2X 5 Thb, ORI, [HELLEHREZFER
LT Y Y+ B0 akris X (F) ¥+ 23b=27 ¥ TOMPIBETR
BEEERSTO) v v TR, YIrE0oRIMITnBED 50 b,
carob-pod DHELLTHAVWLRB L5k ic] LOBHBPOD &
and from the very early times it has been believed by many
that the ‘locusts’ eaten by John the Baptist were these pods:-
(pod WHEHD () R
EHIELTCnwDB, Y2 Z7AETI3A e —DEVNEZELTOR, FET
HE2 BT luscious L\ 3 EX HWicd, ThRFHEFCIB5HBRT,
ERCR Y =T A X~ KEFHZL 5B X 5K, 2D locust ORIL sweet-
ish(HHREZ BT THBEE) bLv, BT D carob-pod BFHRE DA
Briihsi B¢, VIEIBEOBBETOFRLIEHINT, &
hid, HEFOFTHOAE~PHE LTHIGLWRAT %,

Cheyne & Encyclopedia Biblica i3, St.John’s Bread &5 43,
BT DA, Ba ik (Wil ZEXCWkRELW5FR/Y
H>kdre, carob ORZAEXTW D THHELTIhRE2FBATD
BEVIREERALT Bilieb DERE (realism) D E & F3H DM
LD{ENDBEE T, TORFEHFEL TS, A5, Hastings
@ Dictionary of the Bible 3, BEBDOT7T A PR IhEZREEET



15
LRAR L, ¥l (xD0AD) FREFIT carob-tree 134 Z T\,
ELTIREBREL TS, LOALBARCHBETFRIRERETCOIRE
5NN ET 5, R, 2 "R IAHEF TETCWwiepld carob DK
D, WiRZHORBERERHERIT L T BED S,

LTAT, YEThHLa > D locust BBRTHDBLERTAHAALAD
— DRI v EYEIIEIE S S, ZoEIiZER ko Clean and Unclean
Animals DR FICOWTCHBEAD D, 20 TREZANTIVWERERD
LE2LDDER[E DT T, 51885F D Revised Version 2»5H5{<

20 All winged creeping things that go upon all four are an
abomination unto you. 21 Yet these may ve eat of all winged
creeping things that go upon all four, which have legs above
their feet, to leap withal upon the earth; 22 even these of them
ve may eat; the locust after its kind,--- and the cricket after
its kind, and the grasshopper after its kind. CH» B - ClH2DE

THELTRCDEI DD, BDAELACLCELRELOTHS, 21 &

2L, FARB > THDOORTHEIFTNTCOE>> DIOD I, TDORDS

2, BshEXRHY, ThATHO L2 IINR3HDBAENDZENTE S,

22 Tihbb, AXTIVIOR, WirIHEH, ITRAHAEDHE, Tolt

DETH 5o)

PAET locust Wi Z LB DB ONDICER S 2, T THRERZE
%, KEREBEBDOEFEDHER DWTE L TR,

Eizgvs7z Revised Version O FF 2 btiX, 1611 FED Authorized
Version OEHEVHED D, LBICLkoktbDR>XFELRTB/BHIC
BDHICDDTH D, VERI1IE201Z AV T

All fowls that creep, going upon all four, shall be an abomi-

1. Thayer © Greek-English Lexicon of the New Testament &
ik, Bauer ORZOMITFERTH S,
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nation unto you.
ThHhofc, TIZD fowl KDOWTEL DAV RBEHWEReF -2 &
R RAREIRTWS, £ONO—2> meat=Tfood OFL T TR
2o T fowl RETRERE, L CThEIYERIM, LIRS (bird.
BLiE brid LB o) —BEHRBL O, ZOERIE fowler (FER
FB) TR T\ B, WHFB T fugol, ¥4 YEETIX vogel (wandervogel
RBEVEDZ L), THETekETE flug BiL fly oFERE D 10
BHBERTWD, £ZTAV o v EEd 11. 20TH %525, All fowls % all
birds LFAE LicHE, WORTEI TXTORBLIZ—EFFTHA 5 o
EWIHERIS, AV OoRFEXHEI I - FFH, Flz X J. Eastwood
and W. Aldis Wright © The Bible Word-book % K T%, Chaucer
Z DMDIER D L D birds OFRCELH AR R b 532z Ofho FER
Kidfith Tonigvs, LAL OED ZRBZEILHRIEVERTTRTO
winged creatures {5 L1z Z L BB LTI %, 13825FE D Wyclif i
Vulgate DERHAHIL2C LDV THE, TT ‘flow ZHEECL
W—Blxshnich, BT Wyclif o8t FEeclesiasticus 11. 3 i
short in fowles (=fowls) is a bee : $H %5, = =i Vulgate ® brevis.
in volatilibus est apis Z# Licd oL B b (brevis=brief, short.
‘volant’ (=flying), ‘volatic’ ((#5) = winged creature), ‘volatile’(‘bird,”
‘butterfly’ 70 &1 FBR L) s & fflvd Lat. volare ‘to fly’ 2-5) A%
16112E» AV TiZ The Bee is little among such as flie &3t & Tus
THIER 7nv, Wyclif 0EHERELDBBRIFDTTT fowl &
OBz S, L5V E14EROK DAL O fFH i B briddes
and foules (=birds and fowls) & DX AEFANI D, LT THR
SHDETRTEHRLTNB L 5> THd, Wyclif Tloules & H-7coid
16115E > AV Ti% such as fly BI% flying things E S TW5B 0D
T fowl B35 COBRTRAUL LoD LB S5 £16135F D Samuel
Purchas @ Pilgrimage v.ix They offered to him [the Sunne] Fowles,
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from the Butter-flie to the Eagle * \~ 5 XA A 5, B o hi2 BHE

BT, BRRBAANEIDBRCWIEAEEODIZZOD S b ORKEBGE)
CETTWBERERICOTHEAS, TH5WIEKRT fowls 2fFbh T
WHEDTHDnb, ZOFEID 2FHIICHA AV 1L, locust ZEH T
all fowls:- LB > THRARETHREY v Dbihin, 1952
® Revised Standard Version Tl v €32 11. 20 % All winged insects
- that go upon all fours are an abomination to you. (1970E® New
English Bible : All teeming [i. e. swarming] winged creatures that
go on four legs shall be vermin [i. e. harmful things] to you) ¢&
7o T30 T, EEOTSORMIZMHET 5,

rEaoRT#H< 1 1Z44X go on all fours &3+ ~%T, & RSV X
TERVWTHED, 2323 BPRHEAESETHI L WS ([MEO2RD
Fehh 2B - T -] R3FDORZADTEH) DRIES> WS & T
B55h, BREFBRDIZ LA ETNTH Vulgate LIKROFRE  (super
quatuor pedes) ZELE - CWBORE LT, X321 Interpreters’
Dictionary of the Bible (Vol. II.Insects®Ig) 13, = hiZBHENE LN
TR RABIZLDETI oA TH o ez 2 WiES b @ ([It] illustrates the
prescientific character of the biblical age) & FiHH U CTHMARA DR %A
A TWA, £ LTS Good News Bible 23, ZoOBFEMH -
T, hZ0EVWHEOE#ELRE 3T T Lev. 11. 20—21 % All winged
insects are unclean except those that hop.(22 You may eat locusts,

crickets, or grasshoppers) ZfHBE/ARRCE LD ER L VL X 5,
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Notes on Some Syntactical and Semantic

Features of the Authorized Version

Mamoru Shimizu

I

Sentences such as “God saw the light, that # was good”;
“Consider the lilies of the field, how tkey grow”, in which a single
verb (in many cases ‘of perception’) takes two objects— a noun
or pronoun and a noun clause in which the subject is identical
(in substance) with the first object — are said to be exclusively
Biblical in contemporary English, though quite frequent in older
and early modern English, e.g. “Mark King Richard how he looks”
(Richard IT). Similar examples are, however, observable not
infrequently in later English, esp. in poetry, e.g. in Milton, Dryden,
‘Tennyson— “I krow thee... who thou art” (Paradise Lost); “See
the snakes... how they hiss” (Alexander’s Feast). In such cases,
one of the two objects is counted as ‘redundant’. There is a
tendency in modern versions of the Bible to omit such ‘redundant
objects’. There seems to be little difference in meaning caused by
the omission. Stylistically Speaking, however, what seems dispensa-
ble may help the subsequent clause have emphatic or emotional tone,
functioning as adverbial or complimentary component.

In “Behold my hands and my feet, that if is myself” (Luke 24.
39), the conjunction tkat sounds rather disturbing. In such a case,

Weymouth’s half emotional and half emphatic “See my kands and
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feet— it is my very self” may be taken as carrying the meaning
close to the original. The various renderings of Matt. 6.25 (AV:
Take no thought for your life, what ve shall eat, or what ye shall
drink) into “Do not de anxious about your [life here—what you
can get to eat or drink” (Tw. C. N. T. ), “do not be anxious for
yvour life, as {0 what you shall eat...” (NASB), or do not worry
about your life, wondering what you will have to eat or drink”
(Goodspeed) would seem to be very suggestive in construing the

particular time-honored construction.

i

With regard to the recurrent symbolic sentence “(to) the land
flowing with milk and honey”, there arises a question if it is not
parallel to such structures as “The hovel was crawling with virmin”;
“His clothes were dripping with water’. Dictionaries usually ex-
plain flowing with as ‘overflowing with’ to the exclusion of other
interpretations. But renderings such as ‘“the land where milk and
honey flow “(Jerusalem Bible) seems to favor the question. In
translating the original word corresponding to ‘flow (with)’, there
seems to be an influence of the Vulgate’s barbarism (‘fluit’) of
the Hebrew zub (‘gush’, ‘flow’). Further, there may be only a
slight difference between ‘overflow’ and ‘flow on’. But the image
derivable from “the land where (rivers of) milk and honey flow”
may be said to be more to the liking of many people than the
static picture of a land which is rich or abounds in milk and
honey.

In connection with Canaan, the promised land, the land of plenty,

it is of some interest that New England used to be called New
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Canaan, and that we read of ‘a land flowing with maple molasses

and sugar’.

Ii1

‘Milk and honey’ is usually associated with the land of plenty,
such as the Israelites are supposed to have aspired to. But there
is a possibility of their being a wild land’s food. In Iseiak vii,
‘butter (or curds) and honey’ are obviously taken as food in destitu-
tion. Somewhat similar are St, John’s ‘locusts and wild honey’.
Interpretations are divided concerning ‘locusts’, whether they are
what are called ‘St John’s Bread (carob-pod) or the ‘insects’ which
were and are being eaten often dried. ZLewviticus xi. 20ff. is
considered to be the authority on which John’s ‘locusts’ are taken
as insects, which are involved in the term ‘fowl’ in AV.

As to the meaning of ‘fowl’ —birds and winged creatures
including ‘locusts’. The mystery of insects going on four legs—a

prescientific description of the biblical age.



